VERBS

By J.AQUILINA

The year 1090 A.D. saw the end of the Arabs’ political domination in
Malta. When they were expelled from the island about 200 years later,
round about 1245, the Arabic language had ceased to feed the native
tongue of the Maltese from its own lexical resources. The Norman domi-
nation introduced a new civilization with its own vocabulary. The Arab-
ic linguistic resources were replaced by others from Romance sources,
largely Sicilian. But by the time the Normans conquered Malta, Arabic
morphology had established itself so firmly that all loan-words, with few
exceptions, conformed to Maltese-Arabic morphological patterns.

Verbs borrowed from old Sicilian and Old Italian as well as those bor-
rowed from modern Italian and English (contemporary accretions) are
conjugated like the native Maltese verbs of Arabic origin having a weak
third radical (j, Ar. ¢ ).

In this paper I have collected a list of Maltese correspondences of
Italian verbs grouped under three headings. The following are three
examples of conjugated Romance verbs: two of Sicilian origin and an-
other of English origin:

(1) abbanduna, (<It. abbandonare) ‘to abandon’; (ii) fada, (<Sic. fidar)
‘to trust’; (iii) illandja, (< Eng.[to] land) ‘to land (aeroplane)’.
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PERFECT -~ SINGULAR PERSON

abbanduna fada illandja  qara(Cl. Ar. {; qara’a >M. gara)
1. abbandungjt fdajt  illandjajt  qrajt
2. abbandunajt fdajt  illandjajt qrajt
3. abbanduna fada  illandja qara
4. abbandunat  fdat illandjat  grat

PERFECT — PLURAL PERSON

1. abbandunajna fdajna illandjajna qrajna
2. abbandungjtu fdajtu illandjajtu qrajtu
3. abbandunaw fdaw illandjaw qraw

IMPERFECT — SINGULAR PERSON

. nabbanduna nafda nillandja  nagqra
. tabbanduna  tafda tillandja  taqra
. jabbanduna  jafda jillandje  jagra
. tabbanduna  tafda tillandja  taqra
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IMPERFECT — PLURAL PERSON

I. nabbandunau rafdaw nillandjaw nagraw
2. tabbandunaw fafdaw tillandjau taqraw
3. jabbandunaw jafdaw jillandjaw jagrau

IMPERATIVE
Singular abbanduna afda illandja aqra
Plura}l abbandunaw afdaw illandjaw aqraw

PAST PARTICIPLE

abbandunat afdat illandjat mo qri

[N.B. Note that the past participle of loan verbs, including those of Eng-
lish origin, with the exception of a few morphologically semiticised
forms (such as mfeddel<feddel, to domesticate, denominative form [idil,
Sic. fidili), are formed on the pattern of It. or Sic. past participles. Two
examples of the latter in Sic. having their past participle ending in -ut not
in -at, are batut, ‘(person) in a very bad state of health’, and fallut,
‘bankrupt’ from patiri and falliri].
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MALTESE CORRESPONDENCES OF ITALIAN VERBS BEGINNING WITH THE VOWEL a

Maltese Verbal loans which in Italian begin with the vowel a can be
listed under the following three classes:

Crass It Verbs which in their Maltese form retain the vowel a;
Crass II: Verbs which change initial a of the Italian verb to i;
Crass III: Verbs which drop the first syllable of the Italian verb and
adapt themselves to the Semitic triliteral form with the 3rd radical weak
on the pattern of (i) Q-T-[Y] (Ist form) following in their conugation verbs
like gara ‘to read’ or (ii) Q-T-[Y] (2nd form) like balla 'he left’ or (iii)
Qartal (2nd form).

Also verbs belonging to Class I and II in their conjugation follow verbs
with the 3rd radical weak.
eg. (1) abbandunajna ~ 'We have abondoned’.

(2) ikkalmajt — ‘I have calmed down’.

Crass I — 1ST VOWEL a

abbanduna, ‘to abandon’, (<It. abbandonare)
abbona, ‘to subscribe’ (to a paper), (< It. abbonare)
abbonda, ‘to abound’, (<It. abbondare)
abborra, ‘to abhor’, (<It. abborrire) -
abdika, ‘to abdicate’, (<It. abdicare)

abita, ‘to reside’, (<It. abitare)

abolixxa, ‘to abolish’, (<It. abolire)

abroga, ‘to abrogate’, (<It. abrogare)
abbuZa, 'to abuse’, (<It. abusare)

atéenna, ‘to hint’, (< accennare)

a&lenta, ‘to accent’, (<It. accentare)
aélentwa, 'to accentuate’, (<It. accentuare)
aclerta, ‘to ascertain’, (<It. accertare)
accetta, ‘to accept’, (<It. accettare)
akkumpanja, ‘to accompany’, (<It. accompagnare)
akkuza, ‘'to accuse’, (<It. accusare)
akkwista, ‘to acquire’, (<It. acquisatre)
adatta, ‘to adapt’, (<It. adattare)

adura, ‘to adore’, (< It. adorare)

adotta, ‘to adopt’, (<It. adotrare)

afferma, ‘to affirm’, (<It. affermare)
aggredixxa, ‘to assault’, (<It. aggredire)
agita, ‘to agitate’, (<It. agitare)
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ajjuta, ‘to help’, (<It. aiutare)

ama,® ‘to love’, (<It. amare)

ammetta, ‘to admit’, (<It. ammettere)
amministra, ‘to administer’, (<It. amministrare)
ammira, ‘to admire’, (<It. ammirare)

ammona, ‘to admonish’, (<It. ammonire)
analizza, ‘to analyse’, (<It. analizzare)
annunzja, ‘to announce’, (<It. annunziare)
antiéipa, 'to anticipate’, (<It. anticipare)
appella, ‘to appeal’, (<appellare)

applawda, ‘to applaud’, (<It. applaudire)
applika, ‘to apply’, (<It. applicare)

apprezza, ‘to appreciate’, (<It. apprezzare)
approffita, ‘to avail oneself of’, (<It. approfittare)
approva, ‘to approve’, (<It. approvare)

arma, ‘to arm’, (<It. armare)

armonizza, ‘to harmonize’, (<It. armonizzare)
arresta, ‘to arrest’, (<It. arrestare)

assalra, ‘to assault’, (<It. assaltare)
assassina, 'to assassinate’, (<It. assassinare)
assedja, ‘to beseige’, (<It. assediare)
assigura, ‘to ensure’, (<It. assicurare)
assista, ‘to assist’, (<It. assistere)

assolja, ‘to subscribe to’ (paper, etc.), (<It. associare)
assuma, ‘to assume’, (<It. assumere)

atrakka, 'to attack’, (<It. attaccare)
awtentika, ‘to authenticate’, (<It. autenticare)
avanza, ‘to advance’, (<It. avanzare)
avvelena, ‘to poison’, (<It. avvelenare)
avviéina, ‘to approach’, (<It. avvicinare)
avvelixxa, ‘to vilify’, (<It. avvelire)

CrLass II -~ 1ST VOWEL 1

ibbordja, ‘to sail’ (yachting), (<It. abbordare, ‘to lay a ship alongside’)
ibbozza, ‘to sketch’, (<It. abbozzare)
ikkaguna, ‘to cause’, (<It. accagionare)

'This occurs in some of the dialects of Gozo in a context like this: eg, Ma ko-
dux li ghadda u ma rajtux? — 'Can it be that he passed by and you did not see
him?’

96




ikkappara, ‘to appropriate to oneself’, (<It. accapparare) ‘to secure by
paying a deposit’

ikkarezza, ‘to caress’, (<It. accarezzare)

i¢tentra, ‘to centralise’, (<It. accentrare)

ikkomda, ‘to accomodate’, (<It. accomodare)

ikkorda, ‘to tune’, (guitar, etc.), (<It. accordare)

iddrizza, ‘to set (one’s clothes, etc.) right’, (<It. addirizzare)

iffatenda, ‘to bustle about’, (<It. affacendare)

iffissa, ‘to have a fixed idea’, (<It. affissare, ‘to fix with the eye’)

iffolla,»'to crowd’, (<It. affollare)

iffoltja,? ‘to become thick’, (<It. affoltire)

iffonda, ‘to become a wreck’, (<It. affondare, ‘to sink’)

iffranka, ‘to save’ (money), (<It. affrancare), ‘to exempt’, ‘to stamp’ (letter,
etc.)

iffronta, ‘to affront’, (< It. affrontare)

igganéja, ‘to hook’, (<It. agganciare)

iggudika, ‘to judge’, (<It. aggiudicare)

iggusta, ‘to adjust’, (<It. aggiustare)

illarga, ‘to go away to a place for:a short time’, (<It. allargare), ‘to
widen’

illoggja, ‘to lodge’, (<It. allogiare)

immakkja, ‘to bruise’, (<It. ammaccare)

immoderna, ‘to modernise’, (<It. ammodernare)

immolla, ‘to move up and down under pressure (spring bed), (<It. ammol-
lare)

immoffa, ‘to mouoder’, (<It. ammoffare, ammufire)

ippatifika, ‘to pacify’, (<It. appacificare)

ippostja, ‘to place’, (<It. appostare)

ipponta, ‘to sharpen’ (pencil, etc.), 'to point at’, (<It. appuntare)

irrabja, ‘to be angry’, (<It. arrabiare)

irranka, ‘to rush off’, (<It. arrancare), ‘to trudge’

irranga, ‘to arrange’, (<It. arrangiare)

irrenda, ‘to surrender’, (<It. arrendere)

irriskja, ‘to risk’, (<It. arrischiare)

issoda, ‘to become steady’, (<It. assodare)

issugpetta, ‘to subject’, (<It. assoggerttare)

2This is an exception to the general rule that verbal loans from Iralian or Sicil-
ian end in a (eg. iffittza ‘to importunate') and those from English end in ja (eg.
iffittja ‘to fit'; skiddja ‘to skid’). Another exception is spissja ‘to do something
frequently’, Italian spesso, Sicilian spissu.
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issomma, ‘to sum’, ‘to be pensive and silent’, (<It. assommare)

ittenda, ‘to become aware’, (<It. attendere, ‘to care for’, ‘to attend’)
ittanta, ‘to tempt’, (<It. attentare)

ivvampa, ‘to flare up’, (<It. avvampare)

ivvantaggja, 'to prove useful’, (<It. avvantaggiare)

CrAss III — SEMITIZED FORMS
[(i) QaTalYl], (ii) QaTTalY], (iii) QaTTaL]

baxxa, ‘to lower’, (<It, abbassare)
batta, ‘to abate’, (<It. abbattere)

ma kodux,® 'to happen’, (<It. accadere)
fada, ‘to trust’, (<It. affidare)

faga, ‘to suffocate’, (<It. affogare)
fannad, ‘to deepen’, (<It. affondare)
majna, ‘to lower sails’, (<It. ammainare)
pogga, ‘to place’, (<It. appoggiare)
vaza, ‘to give notice’, (<It. avvisare)

3 This occurs only in the proverbial context of the following saying: Min thobbu
u tamab, dak li jaghmel ma tarabx. 'One does not notice the shortcomings of the
person one loves'. One notes here that tamab is merely a repetition of thobbu.
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